
goals. By the mid-fifteenth century they were being aided increasingly by Greek
authors; Hankins traces with care the recovery and reception of Xenophon, Isocrates,
Herodotus, Thucydides, Polybius, and more, whose writings added complexity and
depth to humanist understandings of politics and leadership. Hankins addresses directly
the ways humanists defined and used terms such as republic, monarchy, and tyranny.
He demonstrates conclusively that humanists might use the term republic to refer to
a wide range of regime forms, though over the course of the fifteenth century it
came increasingly to be used in opposition to forms of government by a single person.
Its modern usage developed in the centuries that followed. A number of authors
developed thoughtful cases for the value of monarchic rule.

Those readers already interested in the canonical sources will follow closely his
detailed discussion of Bruni and Machiavelli. Just as important, however, is his bringing
to our attention the work of humanists whose names seldom appear in histories of polit-
ical thought, whose ideas do not fit into older schematic narratives, and whose works are
little read and minimally accessible: Ciriaco of Ancona, George of Trebizond, Francesco
Patrizi of Siena, Biondo Flavio, Francesco Filelfo, and others. Machiavelli’s recurring
interest in the necessity for leaders to undertake acts for the survival of the state that
are themselves wrong, and his willingness to use the state’s survival as its main goal
and standard, puts him distinctly at odds with his colleagues, though he retained a sim-
ilar interest in issues of the public good and personal morality.

Very clear organization helps render the book easy both to read and to consult by
section, despite its length. Appendixes include excerpts by Petrarch (from De Vita
Solitaria) and Bruni (Florentine Histories), as well as a list of early editions of the writings
of Patrizi, whose wide sixteenth-century readership stands in stark contrast to the dearth
of modern editions. Virtue Politics should set the history of Renaissance political
thought on newer and more solid historical and textual foundations.

Ann E. Moyer, University of Pennsylvania
doi:10.1017/rqx.2021.143

Aldo Manuzio en la España del Renacimiento. Benito Rial Costas, ed.
Nueva Roma 50. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 2019.
402 pp. €34.62.

In The World of Aldus Manutius: Business and Scholarship in Renaissance Venice (1979),
Martin Lowry referred to the difficulties of evaluating the Venetian printer’s impact in
Spain, and concluded that “the eye of faith longs to find a connection: but the sad truth
is that we have only loose ends” (286). One of those “loose ends” is exemplified by
Demetrius Ducas, who, after coediting Rhetores Graeci and Plutarch’s Moralia for the
Aldine press in 1508 and 1509, respectively, went to Spain to occupy the chair of Greek
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at the University of Alcalá de Henares in the following year. Under the direction of
Cardinal Jiménez de Cisneros, Ducas was one of the editors of the Complutensian
Polyglot Bible (1514–17) and, as Martín Abad implied in his 1991 study of Alcalá
printers in the sixteenth century, the Cretan scholar might have advocated that the
Septuagint be printed with a Greek font inspired in the Aldine types. Subsequently,
other isolated examples of Aldine influence in Spain have been suggested, such as the
impact of Aldine editorial practices on Antonio de Nebrija’s commented edition of
select poems of Prudentius (1512) or the role of the Aldine design in shaping the layout
of Lucan’s Pharsalia, printed by Jacobo Cromberger in Seville in 1528.

The eleven-essay collection Aldo Manuzio en la España del Renacimiento is the first
comprehensive, and successful, attempt to set the record straight. Rial Costas argues that
we need to expand the concept of Aldus’s impact by incorporating unexplored themes,
such as the reception of the Aldine textual model, the networks of sixteenth-century
Spanish scholars, and the new publishing paradigm established by Aldus’s heirs.
In other words, these essays aim to explore the role that Aldine editions played in
Spain textually and materially. However, while there is plenty of evidence in this col-
lection that Aldine editions of classical texts, particularly in Greek, were read by Spanish
scholars and writers—predominantly Hellenists connected to the Universities of
Salamanca and Alcalá—the case for a material influence is hard to make. Admittedly,
bibliophile scholars like Hurtado de Mendoza regarded the Aldine editions as beautiful
objects. However, none of these essays challenges the well-established view that the
great printing innovations of Aldus, such as the elegant Greek handwriting-like font
and the editions of classics in portable octavos in italics, did not have any substantial
impact on the Spanish press. Truly, Spanish printers could not compete with their
European counterparts in the production of Latin and Greek classics, and therefore
focused on the publications of works in the vernacular.

Regarding the role of humanist networks in expanding the Aldine influence in Spain,
Roland Béhar sets the stage by reexamining how Andrea Navagero, the Venetian ambas-
sador in Granada and an apologist of the Aldine editions, shaped the vernacular poetics
of Juan Boscán and Garcilaso de la Vega. Béhar suggests, for instance, that the literary
sources used by Garcilaso closely reflect the books listed in the 1513 Aldine catalogue of
portable octavos. More textually specific is Dávila Pérez’s essay on the influence of
Aldine editions in the studia humanitatis, a curriculum partly built by translating
Greek texts into Latin. Nevertheless, the star essay in this collection is Domingo
Malvadi’s study on the presence of Aldine editions in the libraries of three Spanish
humanists: Hernán Núnez de Guzmán, Juan Páez de Castro, and Diego de
Covarrubias y Leiva. Through the evidence of letters, library inventories, and margina-
lia, Malvadi builds a convincing case about the relevance of the Aldine editions for both
the university curriculum and the philological endeavors of these scholars. While Ducas
collaborated with the printer of the Polyglot Bible, Guillén de Brocar, in the publication
of Greek texts, Guzmán, like other scholars, still demanded Aldine editions, arranging
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their purchase for the library of the University of Salamanca. Philologically, Aldus’s five-
volume set of the works of Aristotle (1495–98) was enormously influential, some of its
texts being used as one of the models for future editions.

In the next essay, Escobar explores the attempts of sixteenth-century Spanish human-
ists to publish an edition and translation of Aristotle’s opera omnia, a project launched by
Cisneros, taken over by Hurtado de Mendoza during the Council of Trent, but never
materialized. Additionally, the influence of Aldus had an impact on the education of
Phillip II. Sánchez Molero argues that the well-attested presence of Aldine editions in
the library of the Spanish king reinforces the thesis that he received a truly humanistic
education before the religious intolerance of the second half of the sixteenth century.
Other topics in this collection include the impact of Aldine bindings, the Aldine editions
of Greek works in Hurtado de Mendoza’s library, the gradual use of the Aldine semicolon
by Spanish printers, and the Aldine books in the library of the Cathedral of Córdoba.

To conclude: these essays are an important contribution to book history in
sixteenth-century Spain, and are a must read for anyone interested in intellectual
history, reception studies, and material culture.

Pablo Alvarez, University of Michigan
doi:10.1017/rqx.2021.144

Il Consolato del mare di Barcellona: Tribunale e corporazione di mercanti
(1394–1462). Elena Maccioni.
IRCVM–Medieval Cultures 8. Rome: Viella, 2019. 350 pp. €40.

Every scholar interested in medieval legal history and the Spanish mercantile commu-
nity in the fourteenth and fifteenth centuries should read Il Consolato del mare di
Barcellona. Elena Maccioni proposes a novel approach to the study of the Sea
Consulate of Barcelona, one of the three maritime courts created by the Crown of
Aragon (in addition to the Sea Consulates of Majorca and Valencia) to promote and
regulate trade in the Mediterranean. Formally established in 1347 by Peter IV the
Ceremonious, the Sea Consulate of Barcelona became one of the most important insti-
tutions of the Catalan capital. Between the end of the fourteenth century and through-
out the fifteenth century, it established itself as the major center for the administration
of maritime-mercantile justice, promulgating a series of maritime customs and laws col-
lected in the Llibre del Consolat (The book of the sea consulate; first printed in Barcelona
in 1502), which served as the basis for international maritime law.

Promoting the economic activity of Spanish trade, the Sea Consulate of Barcelona legit-
imized the growing power of Catalan sea merchants, ultimately contributing to their rise as
a ruling class. Radically diverging from this current historiographic trend, Maccioni pre-
sents a stimulating reinterpretation of the history of Barcelona’s Sea Consulate by
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